100 Affectueuse Discipline-Vendredi


Creole:  Yon frè byeneme nan Senyè a mwen rekonèt depi plizyè lane, gen yon ti pawòl li souvan ap repete.





A dear brother in the Lord whom I have known for many years has a little saying that he often repeats.  





Creole:    Li yon jan fè nou pè toutbon, jodi a sitou.





It is really somewhat frightening, today especially. 





Creole:  Li di "revelasyon an vini anvan epi sitiyasyon an vin dèyè l".





He says, “First comes the revelation and then comes the situation.”  





Creole:  Sa li vle di sèke lè Bondye anseye nou yon bagay, li pa anseye nou l pou nou ka gen bon jan enfòmasyon oubyen pou nou ka konnen terori a,





What he means is that when God teaches us something, he doesn’t teach it so we will have good information or know it abstractly, 





Creole:  men li anseye nou l pou nou ka prepare pou nou afwonte pwoblèm lavi a.





but he teaches us so that we can be prepared to face issues of life.  





Creole:  Lè witiyasyon yo rive nan lavi nou, noupral konnen kouman bondye vle pou n rezoud yo.





When situations arise in our lives, we will know the way that God wants us to respond to them.





Creole:  Si pawòl sa ki di revelasyon an vini anvan epi sitiyasyon an vin dèyè l la ta dwe aplike pou nou jodi a, enben petèt kèk difikilte ap tann nou pi devan.





If first the revelation and then the situation is to apply to us today, then perhaps some difficulty lies ahead for us.  





Creole:  Gen petèt kèk pwoblèm kap tann nou.





There may be trouble ahead.  





Creole:  Se petèt pou rezon sa ki fè pa gen anpil moun ki anseye sou sijè sa.





Maybe that is why so few people teach on this subject.  





Creole:  Koute pawòl Senyè a nan Pwovèb 13 vèsè 1.





Listen to the word of the Lord from Proverbs 13 verse 1.  





Creole:  Li di:"Yon pitit ki gen konprann koute ansèyman papa li, men yon betizè pa koute reprimand."





It says, “A wise son hears his father’s instruction, but a scorner hears not a rebuke.”  





Creole:  Si ou te konn tande Yon Pwovèb Chak Jou regilyèman, ou konnen mwen gen abitid li vèsè yo nan plizyè vèsyon labib diferan.





If you have been regular listener of A Proverb A Day, you know I have a habit of reading these verses from more than one translation.  





Creole:  Mwen swete ou twouve sa enpòtan.





I pray you have found it valuable.  





Creole:  Li itil pou mwen.  Mwen konprann lè mwen itilize plis pase yon vèsyon labib.





It is useful to me.  I get a better understanding when I use more than one translation.  





Creole:  Koute sa Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di:"Yon pitit ki gen konprann dakò ak ansèyman papa l, men yon mokè pa koute yon reprimand."





Listen to what the New International Version says,  “A wise son heeds his father’s instruction, but a mocker doesn’t listen to a rebuke.”  





Creole:  E pou fini Pwovèb 13:1 nan Nouvo Pawòl Vivan an:"Yon timoun ki gen konprann aksepte disiplin yon paran.  Yon jèn mokè refize koute li."





And finally Proverbs 13:1 from the New Living Testament,  “A wise child accepts a parent’s disciple.  A young mocker refuses to listen.”





Creole:  Mwen konnen kèk nan moun kap koute emisyon sa se paran.





I know that some of the people listening to this program are parents.  





Creole:  Kèk lòt pa paran, men m panse pi foò nan nou se paran.





Some are not, but I think the majority of you are parents.  





Creole:  Ou ka mande kisa pasaj sa a gen pou wè avè m?





You may ask what does this scripture have to do with me.  





Creole:  Enben, mwen vrèman kwè li konsène le fèt ki Bondye se Pap nou ki nan syèl la.





Well, clearly I believe that it has to do with the fact that God is our heavenly Father.  





Creole:  Bondye korije e Bondye pini e Bondye bay disiplin.





God corrects and God chastens and God disciplines.  





Creole:  Si nou se pitit ki gen konprann, lè sa nou koute disiplin ak ansèyman.





If we are wise children, then we hear his discipline and instruction.  





Creole:  Nou pa voye reprimand jete.  Nou pa voye koreksyon kap vin jwenn nou jete.





We don’t reject the rebuke.  We don’t reject the correction that comes our way.  





Creole:  Nou aprann renmen disiplin.





We learn to love discipline.  





Creole:  Emisyon jodi a ta ka rele: "Disiplin lanmou".





Today’s program could be titled, “Loving Discipline.”  





Creole:  Gen de fason pou nou konsidere sa a.





There are 2 ways to look at this.  





Creole:  An premye, disiplin se w aksyon moun ki renmen, e nou menm, si n se pitit ki gen konprann, nou renmen disiplin.





First discipline is an act of love, and we, if we are wise children, love the discipline.  





Creole:  Kidonk ann pale de renmen disiplin.





So let’s talk about loving discipline.





Creole:  Lè nou li nan Ebre chapit 13 vèsè 5 rive nan 13, tande sa pawòl Senyè a di:





Reading in Hebrews chapter 13 verses 5 through 13, hear the word of the Lord. 





Creole:  "Epi nou deja bliye pawòl ankourajman (Senyè a ) li te bannou tankou pitit li.





 “And you have forgotten that word of encouragement that addresses you as sons.  





Creole:  Pitit mwen, pa betize ak sa lè Senyè a ap pini w e pa dekouraje lè lap reprann ou,





My son, do not make light of the Lord’s discipline and do not lose heart when he rebukes you, 





Creole:  paske Senyè a pini sila yo li renmen, e li korije tout moun li aksepte pou pitit li".





because the Lord disciplines those he loves, and he punishes (corrects??) everyone he accepts as a son.”  





Creole:  Pasaj sa a fò anpil e li enpòtan.





That scripture is profound and important.  





Creole:  Li esplike yon pakèt bagay sou lavi kretyèn lan.





It explains a lot of things about the Christian life.  





Creole:  Souvan nou mande, poukisa bagay yo prale mal konsa? Kisa k pase?





Often we wonder, why are things going badly?  What happened?  





Creole:  Souvan difikilte nan lavi nou, pwoblèm nan lavi nou, se senpleman disiplin lanmou ak koreksyon Bondye.





Frequently the difficulty in our lives, the problem in our lives, is merely the loving discipline and correction of God.





Creole:  Men yon lòt vèsè ki ale nan menm sans lan.





Here is another verse that is parallel. 





Creole:  Li di:"sila yon ki viv pou fè Bondye plèzi nan Kris la pral jwenn pèsekisyon". 





It says “those who live Godly in Christ Jesus shall suffer persecution.”  





Creole:  Jezu te di se anba anpil tribilasyon nou pral antre nan wayòm syèl la.





Jesus said that through much tribulation we enter the kingdom of heaven.  





Creole:  gen difikilte ak pèsekisyon ak pwoblèm ak soufrans ki vini sou nou kòm kretyen.





There are difficulties and persecutions and troubles and hurts that come to us as a Christians.  





Creole:  Men yo tout reprezante prèv Bondye ki se yon Bondye damou an nan lavi nou.





But they all represent evidence of the loving nature of God in our lives.  





Creole:  Li renmen nou.  Li pini nou.





He loves us.  He disciplines us.  





Creole:  Li itilize nou.  Nou jwenn pèsekisyon.





He uses us.  We get persecuted.  





Creole:  Nou pase anba pèekisyon e nou vin fò nan Senyè a.





We go through persecution and we get strong in the Lord.  





Creole:  Li pote lafwa nan lavi nou.





It brings faith to our lives.  





Creole:  Lè n kontinye li nan ebre, li di pou nou sipòte eprèv yo.





Reading on in Hebrews, it says to endure hardship.  





Creole:  Sa se disiplin.





That is discipline.  





Creole:  Eske gen eprèv nan lavi w (jodi a)?





Is there any hardship in your life?  





Creole:  Eske gen difikilte nan lavi w?





Is there any difficulty in your life?  





Creole:  Daprè sa pawòl senyè a di, eprèv se yon fòm de disiplin li ye.





According to the word of the Lord, hardship is a form of discipline.  





Creole:  Eske ou gen pwoblèm pou peye dèt ou? Eske sa di pou ou?





Are you having trouble paying your bills?  Is that hard?  





Creole:  Eske ou gen difikilte ak pitit ou yo?  Eske sa di pou ou?





Are you having difficulty with your children?  Is that hard?  





Creole:  Pasaj la di pou ou sipòte eprèv.  Aprann nan li.





The scripture says to endure hardship.  Learn from it.  





Creole:  Kite m fè w konnen yon bagay.  Si ou gen yon pwoblèm nan fanmiy ou, li pa senpleman yon pwoblèm;





Let me reveal something to you.  If you have a problem in your family, it is not merely a problem; 





Creole:  li se yon opòtinite pou konnen yon bagay sou kilès Bondye ye.





it is an opportunity to know something about the nature of God.  





Creole:  Li se yon opòtinite pou sezi tanperaman Bondye e chanje sitiyasyon an.





It is an opportunity to apprehend God’s character and turn the situation around.  





Creole:  Se yon batay pou ou goumen e gen viktwa ak pouvwa ak sajès Lespri Sen an.





It is a battle to be fought and won by the power and wisdom of the Holy Spirit.  





Creole:  Ebre chapit 12 vèsè di nou pou nou sipòte eprèv.





Hebrews chapter 12 verse 7 tells us to endure hardship.  





Creole:  Bondye ap trete nou tankou pitit li.  Kilès timoun ki pat janm resevwa pinisyon papa li? 





God is treating you as sons.  What son is not disciplined by his father?  





Creole:  Si ou pa resevwa pinisyon tankou tout moun sibi pinisyon, lè sa ou pa pitit Bondye fè e ou pa pitit li toutbob."





If you are not disciplined and everyone undergoes discipline, then you are illegitimate children and not true sons.”





Creole:  Sa yon pawòl ki fò.





That is a strong word.  





Creole:  Lap di nou si pa gen okenn eprèv nan lavi w, okenn difikilte nan lavi w, lè sa petèt ou pa pitit li toutbon.





It is telling us if there is no hardship in our lives, no difficulty in our lives, then maybe we are not true sons.  





Creole:  Li kontinye pou l di:"An plis de sa, nou tout gen papa sou latè ki te konn pini, e nou te konn repekte yo pou sa.





Continuing on, “Moreover, we have all had human fathers who have disciplined us, and we respected them for it.  





Creole:  Eske nou pa ta dwe soumèt nou piplis devan Papa ki mèt lespri nou pou nou ka viv?"





How much more should we submit to the Father of our Spirits and live?”  





Creole:  lè nou tounen al li nan Pwovèb 13:1:"Yon pitit ki gen konprann koute ansèyman papa li"





Reading back in Proverbs 13:1, “A wise son hears his father’s instruction.”  





Creole:  Nan Ebre:"Eske nou pa ta dwe soumèt nou piplis devan Papa ki mèt lespri nou pou nou ka viv?





In Hebrews, “How much more should we submit to the Father of our Spirits and live.  





Creole:  Papa pa nou yo te konn pini nou pou yon ti tan jan yo te panse li te bon,





Our fathers disciplined us for a little while as they thought best, 





Creole:  men Bondye pini nou pou byen nou pou nou ka patisipe nan sentete li.





but God disciplines us for our good that we may share in his holiness.  





Creole:  Pinisyon pa janm dous lè w ap resevw a, li fè mal.





No discipline seems pleasant at the time, but painful.  





Creole:  Apre sa, okontrè, li vin bay kòm rezilta sa ki dwat ak lapè pou sa yo ki te pase ladan li.





Later on, however, it produces a harvest of righteousness and peace for those who have been trained by it.”





Creole:  Men nou, pitit Bondye ki nan syèl la, ak yon Papa ki renmen e ki pini nou, ki reprann nou, disipline nou e ki anseye nou.





Here we are, sons of the Most High God, with a loving Father who is chastening us, rebuking us, disciplining us and training us.  





Creole:  Li vle pou nou tankou Jezu.





He wants us to be like Jesus.  





Creole:  Yo pale de Jezu kèkfwa tankou gran frè nou.





Jesus is sometimes referred to as our elder brother. 





Creole:  Yo di nou nan liv Ebre, Jezu te aprann obeyisan pa mwayen soufrans li te sibi yo.





We are told in the book of Hebrews, that Jesus learned obedience through the things he suffered.  





Creole:  Si Jezu te aprann obeyisan pa mwayen soufrans li te sibi yo,





If Jesus learned obedience through the things he suffered, 





Creole:  kidonk, poukisa nou ta sezo si nou oblije aprann pa mwayen bagay nou soufri yo tou?





then why should we be surprised if we must learn obedience through the things we suffer?  





Creole:  Gen yon egzòtasyon toutbon la a.





There is a real exhortation here.  





Creole:  Ebre di, se poutèt sa, mete fòs nan bra kap tranble yo ak jenou ki fèb yo,





Hebrews says, therefore, strengthen your feeble arms and weak knees, 





Creole:  e chache bon chemen pou pye w kap bwete a pa vin pi mal, men okontrè pou l geri."





and make level paths for your feet so that the lame may not be disabled, but rather healed.”





Creole:  Lve kanpe e rete fèm.  sipòte eprèv.





Stand up and be strong.  Endure hardship. 





Creole:  Sa se pawòl Bondye.  Eprèv se bagay ki difisil.





This is the word of the God.  Hardship is hard. 





Creole:  Nou petèt ap di li two difisil.





We might be saying it is too hard.  





Creole:  Li PA twò difisil.  Ann gade kèk lòt pasaj.





It is NOT too hard.  Let’s look at other scriptures.  





Creole:  Ann gade nan sòm 94 vèsè 12 rive 13.





Let’s look at Psalm 94 verses 12 through 13.  





Creole:  Li di aklè:"Ala bon sa bon pou moun ou pini, O Senyè, moun ou anseye lalwa ou a."





It says clearly, “Blessed is the man you discipline, Oh Lord, the man you teach from your law.”  





Creole:  Epi li pwomèt nou "ou ba li sekou anba jou pwoblèm yo jiskaske yo fouye yon fòs pou mechan yo."





Then he promises us, “you grant him relief from days of trouble until a pit is dug for the wicked.”  





Creole:  Ou wè, pinisyon, oswa pwoblèm oswa reprimand oswa difikilte kretyen yon jwenn yo gen pou pase.





You see, the discipline, or trouble or rebuke or difficulty that the Christian experiences is temporary.  





Creole:  Yo pa la pou lontan.  Yo la pou yon bi.





It is temporary.  It is for a purpose.  





Creole:  Koreksyon ak pinisyon mechan yo resevwa yo al mennen yo nan fon fòs la.





The correction and the discipline that the wicked receive goes with them down to the pit.  





Creole:  Yo anba pinisyon, chatiman ak reprimand pou tout letènite.





They experience eternal discipline, chastening and rebuke.  





Creole:  Men reprimand pa nou an ap pase.





But our rebuke is temporary.  





Creole:  Pwomès la sèke Bondye ba li sekou "nan jou"





The promise is that God grants him relief “from days”.  





Creole:  Ou di, m pa wè sekou a.  Ou di li twò difisil. Li twò ensipòtab.





You say I haven’t seen the relief.  You say it is too difficult.  It is too hard.  





Creole:  Koute ankò sa pawòl Senyè a di.





Listen again to the word of the Lord.





Creole:  Nan sòm 118: "Senyè te pini mwen byen di, men li pat lage m pou lanmò pran m."





In Psalm 118, “The Lord has chastened me severely, but he has not given me over to death.” 





Creole:  Lè nou konsidere sitiyasyon ki difisil depa se limit yo sa ede nou konprann pi byen sitiyasyon ki pa difisil depase yo,





Looking at the extreme situations helps us to better understand some non-extreme situations, 





Creole:  men reyalite ki gen nan keksyon an sèke, men si nou mounri nan pinisyon an,





but the fact of the matter is, even if we die in the disciplining, 





Creole:  si nou te fèt yon sezy`em fwa, e si nou te jwenn bra Jezu ki renmen nou,





and if we are born again, and if we have found the loving arms of Jesus, 





Creole:  lè sa, menm lanmò pa gen viktwa sou nou.





then even death is not a victory over us.  





Creole:  Lanmò se senpleman yon pasaj sot nan pwoblèm nou an al nan delivrans nou.  Alelouya.





Death is merely a passing from our trouble into our relief.  Alleluia.  





Creole:  Sòm 118 di:"Ouvè pòt sa ki dwat yo pou mwen.  Mwen pral rantre pou m di Senyè mèsi."





Psalm 118 says, “Open to me the gates of righteousness.  I will enter and give thanks to the Lord.”  





Creole:  Se menm moun sa a David ki di Senyè a te pini mwen byen di.





This is the same man David who says the Lord has chastened me severely.  





Creole:  Lap pale de gwo pinisyon li te resevwa, e menm bouch sa a di, ouvè pòt sa ki dwat yo pou mwen,





He is talking about being chastened severely, and in the same breath says, open to me the gates of righteousness, 





Creole:  e ma rantre pou m di Senyè mèsi.





and I will enter and give thanks to the Lord.  





Creole:  Sa a see de Kle David la yo pale de li nan liv Revelasyon an, kle sakrifis louwanj ak adorasyon an.





This is the Key of David that is spoken of in the book of Revelation, the key of the sacrifice of praise and worship. 





Creole:  Kouman nou koute ansèyman Papa a?





 How do we hear the Father’s instructions?  





Creole:  Si nou gen konprann, nou koute li ak kè kontan.





If we are wise, we hear it with gladness.  





Creole:  Nou koute li ak remèsiman.





We hear it with thanksgiving.  





Creole:  Nou ranmase li.  Nou konsidere l pou sa li ye a.





We embrace it. We see it for what it is.  





Creole:  Nou rekonèt pwoblèm sa oswa difikilte sa oswa eprèv sa pa vin kont nou, men li vin pou nou. 





We recognize that this trouble or difficulty or this hardship is not against us, but it is for us.





Creole:  Li se yon chans pou nou grandi.





It is an opportunity for us to grow. 





Creole:  Li se yon chans pou nou aprann.





It is an opportunity for us to learn.  





Creole:  Li se yon chans pou nou vin fò nan Senyè a.





It is an opportunity for us to become strong in the Lord.  





Creole:  Jòb, nonm sa a ki te rankontre plis chatiman pase tout lòt moun nan Bib la te di aklè nan chapit 5 vèsè 18 liv li a.





Job, the man who knew more about chastening than any man in the Bible states it clearly in chapter 5 verse 18.  





Creole:  Li di:"Benediksyon pou moun Bondye korije, se sak fè pa meprize pinisyon Bondye ki gen tout pouvwa a."





He says, “Blessed it the man whom God corrects, so do not despise the discipline of the Almighty.”  





Creole:  Chak fwa ou wè mo "benediksyon", ou ka di "kontan".





Every time you see the word “blessed”, you can say “happy”.  





Creole:  Se sa mo benediksyon an vle ki.  Mwen beni.





That is what the word blessed means.  I am blessed.  





Creole:  Sa vle di, fè kè w kontan, fè kè w kontan nèt.





That means, be happy, be wildly happy.  





Creole:  Ala bon sa bon pou moun Bondye korije.





 “Happy is the man whom God corrects.  





Creole:  Se sak fè pa meprize disiplin Senyè ki gen tout pouvwa a, paske li blese, men li panse tou.





So do no despise the discipline of the Lord Almighty, for he wounds, but he also binds up.  





Creole:  Li blese, men men li geri tou."





He injures, but his hands also heal.”





Creole:  Kèk moun di Bondye pa janm fè pèsonn anyen ki mal.





Some people say God doesn’t do anything bad to anyone.  





Creole:  Jòb te di Bondye blese men li panse tou.





Job said that God wounds but he also binds up. 





Creole:  Li blese, men men li geri tou.





He injures, but his hands also heal.  





Creole:  Li kontinye pou l di:"Lap delivre w 6 fwa anba kalamite, e 7 fwa li pap kite malè rive w." 





He goes on to say, “From 6 calamities he will rescue you, and from 7 no harm will befall you.” 





Creole: Jòb ap di  di menm si kalamite yo vini, nou gen yon moun pou delivre n.





Job is saying even thought the calamities come, we have a Rescuer.  





Creole:  Nou gen yon moun pou delivre n.  Alelouya.





We have a Redeemer.  Alleluia.  





Creole:  Tande pawòl Senyè a nan revelasyon 3:20 : "Men mwen kanpe nan pòt la map frape.





Here the word of the Lord from Revelation 3:20: “Behold, I stand at the door and knock.  





Creole:  Moun ki genyen batay la ma fè yo chita ak mwen sou fotèy mwen an."





To him that overcomes will I grant to sit with me on my throne.”  





Creole:  Sa se pwomès Senyè a.  Mwen swete w koute pinisyon Senyè a jodi a.





This is the promise of the Lord.  Hear the discipline of the Lord today.  





Creole:  





This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  





Creole:  





God bless you.
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